Соглашение о совместной инвестиционной деятельности и

промышленной эксплуатации лесоперерабатывающего комплекса

Заключено 17 ноября 2011 года

между

Обществом с ограниченной ответственностью 

«Вацетис - Украина»

и

компанией 

«Бельгиан Бест Систем Трейдинг Н.В.»

Соглашение о совместной инвестиционной деятельности и

промышленной эксплуатации лесоперерабатывающего комплекса

Данное соглашение было заключено 17 ноября 2011 года
между: 

Обществом ограниченной ответственностью «Вацетис - Украина»,

21-й километр Старокиевского шоссе, 24, Красносельский сельский совет

Коминтерновский район, Одесская область, Украина,

юридическим лицом, учрежденным в соответствии с законодательством Украины, в лице генерального директора, действующего на основании Устава

г-на  Малиновского Родиона Яковлевича
с одной стороны, 

и

компанией «Бельгиан Бест Систем Трейдинг Н.В.»

Frankrijklei 110, 2000 Antwerpen, Belgium
юридическим лицом, учрежденным в соответствии с законодательством Бельгии, в лице Mr. Piet van Mieghem(Пиет ван Мейхем)

с другой стороны

Принимая во внимание, что Стороны обладают потенциалом и опытом в осуществлении предпринимательской деятельности на территории, интересной для совместной инвестиционной деятельности (которая указана ниже); а также

Поскольку, Стороны желают вступить в данное Соглашение для осуществления его целей, описанных ниже в главе 2.1

Принимая во внимание обоюдные договоренности, содержащееся в этом Соглашении, Стороны договорились о следующем:

ГЛАВА 1

ОПРЕДЕЛЕНИЯ И ТОЛКОВАНИЯ

Определения

1.1 В данном Соглашении, если специально не будет предусмотрено иное, или если это не будет противоречить содержанию Соглашения:

1.1.1 «Соглашение» означает данное Соглашение, регулирующее Совместную инвестиционную деятельность, процесс создания Комплекса, его Промышленное использование, порядок распределения прибыли от реализации Проекта, а также включает любые другие приложения к данному Соглашению;

1.1.2 «Земельный участок» означает земельный участок площадью 4,0212 га, необходимый для размещения Комплекса, его эксплуатации и обслуживания, расположенные на 21 км. Старокиевского шоссе, 24, с. Красноселка, Коминтерновского района Одесской области, Украина, находящийся на момент заключения Соглашения в собственности ВЮ;

1.1.3 «Комплекс» означает совокупность (i) Оборудования, (ii) технологических сооружений и иных элементов, (iii) находящихся на Земельном участке административных и вспомогательных зданий и сооружений, сборно-расборных конструкций, (iv) коммуникаций (включая, но не ограничиваясь: вода, электроэнергия, газ, телефон), позволяющие производить Продукцию в рамках Проекта;

1.1.4 «Оборудование» - совокупность деталей, изделий, механизмов и агрегатов, производимое компанией Sinergia OZE Sp. z o.o., и имеющее характеристики, указанные в договоре № 102/SN/2011, заключенном 25.05.2011 г. между компанией Sinergуa OZE Sp. z o.o. и ББСТ.;

1.1.5  «Конфиденциальная информация» имеет значение, изложенное в главе 12;

1.1.6  «ББСТ» - компания «Белгиан Бест Систем Трейдинг Н.В.», являющееся одной из Сторон Соглашения;

1.1.7 «ВЮ» – общество с ограниченной ответственностью «Вацетис Украина», являющееся одной из Сторон Соглашения;

1.1.8 «Финансовый год» - означает один календарный год, и в первый год совместной инвестиционной деятельности – период, начинающийся с утверждения первой Программы совместной деятельности до конца календарного года;

1.1.9 «Валовые расходы» – означают все расходы отражаемые в налоговом учете СИД;

1.1.10 «Промышленное использование Комплекса» - означает стратегию и процесс производства Продукции, который основан на соответствующей проектной документации и результатах испытаний Оборудования. Этот технологический процесс основан на технической и экономической оценке возможности производства Продукции;

1.1.11 «Вклады Сторон» – означают вклады ББСТ и ВЮ, которые могут осуществляться в любой форме в соответствии с Соглашением, текущей Программой и Бюджетом СИД;

1.1.12 «Совместное имущество» - означает материальные и нематериальные активы, которые были внесены Сторонами в СИД, каждые из которых будут отображены в отдельном балансе СИД;
1.1.13 «Проект» или «Совместная инвестиционная деятельность» («СИД») - совместная деятельность Сторон по Строительству Комплекса и его Промышленному использованию, как она более подробно описывается в разделе 2.1;
1.1.14 «Сырье» – отходы древесины, получаемые в результате распиловки бревен;
1.1.15 «Продукция» - означает изделия, получаемые в процессе СИД;
1.1.16 «Управляющий Комитет» - означает управляющий комитет, учрежденный в соответствии с разделом 5.1;
1.1.17 «Сторона» - ББСТ и ВЮ выступают в отношении друг друга Сторонами в данном Соглашении и вместе называются Сторонами;
1.1.18 «Бизнес-план СИД» - означает базовый документ (с возможными дальнейшими дополнениями и изменениями), определяющий основные этапы, порядок и иные существенные условия реализации Проекта на период срока действия Соглашения, разрабатываемый и утверждаемый Сторонами. Бизнес-план основывается на проектной документации, экспериментальном производстве, результатах Промышленного использования Комплекса, возможностях (объеме) транспортировки, подготовке к продаже и продаже Продукции, разумных сроках выполнения Сторонами обязательств по Соглашению и иных показателях, учитываемых при реализации Проекта.
1.1.19  «Программа и Бюджет СИД » - означает основанную на Бизнес-плане СИД программу на каждый финансовый год, согласованную членами Управляющего Комитета; данная программа включает Бюджет для СИД на один финансовый год или несколько финансовых лет;
1.1.20 «Банк, обслуживающий Проект» - означает банк, который был избран в соответствии с главой 6 Соглашения для обслуживания Проекта;
1.1.21 «Управляющий Проектом» - означает лицо, назначенное Сторонами (Управляющим Комитетом) для исполнения функций Управляющего Проектом в соответствии с разделом 3.2 и разделом 5.11 Соглашения;
Толкования

1.2 В данном Соглашении и во всех дополнениях к нему, если не предусмотрено иное или если это не противоречит содержанию Соглашения предусмотрено следующее:

1.2.1 Данное Соглашение состоит из пронумерованных глав и разделов каждой такой главы, которые в свою очередь тоже пронумерованы, «разделы», «главы», «статьи», «подстатьи», и все сноски в данном соглашении к отдельным подразделам указывают на конкретные подразделы Соглашения;

1.2.2 Слова «здесь», «ниже», а также другие похожие слова, используются в данном Соглашении в общем или относительно конкретной главы или раздела;

1.2.3 Заголовки и подзаголовки, используемые в данном Соглашении, используются исключительно для удобства и не являются частью Соглашения и не должны толковать, определять, ограничивать сферу действия, расширять или сужать сферу действия Соглашения, какие-либо его условия;

1.2.4 Слова и фразы, такие как «в том числе», «особенно», «подробно», применительно к общему положению, термину или  предмету не следует толковать, как ограничение такого обобщенного положения, термина или предмета специфическими положениями, используемые непосредственно вместе с таким словом или фразой или похожими положениями, не зависимо от того, имеет ли такая фраза значение ограничения («такие как «без ограничения» или «не ограниченный в» и другие подобные слова) используемые по тексту, но должны считаться относящимися ко всем другим положениям или выражениям, которые могут значительно потерять свое значение в результате более обширного толкования общего положения, термина, обстоятельства;

1.2.5 Все ссылки на валюту, используемые здесь, означают украинскую валюту, если иное прямо не обозначено;

1.2.6 Любые ссылки на законодательный акт будут считаться ссылками на такой законодательный акт, и на все правила, принятые в соответствии с таким актом, со всеми вступившими в силу поправками и дополнениями к нему, а также на любой акт или постановление, которые дополняют или изменяют законодательный акт, на который делается ссылка, или на правила, принятые в соответствии с таким законодательным актом;

1.2.7 Любая ссылка на «одобрение», «разрешение», «согласие» стороны следует рассматривать как выданную в определенном порядке письменную резолюцию, письменное разрешение, письменное согласие такой Стороны;

1.2.8 Слова, обозначающие мужской род, означают женский или средний род или слова в единственном числе означают множественное число, и наоборот, слова указывающие на физических лиц, являются также ссылками на соответствующие юридические лица (их объединения) и наоборот;

1.2.9 Какие-либо ссылки на Сторону считаются также ссылками на правопреемника такой Стороны;

ГЛАВА 2

ПРОЕКТ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ И ОПИСАНИЯ
Цели

2.1 Стороны в данном Соглашении договорились совместно участвовать в СИД на равных правах и осуществлять СИД. Каждая из Сторон приложит все разумные коммерческие усилия для осуществления целей СИД, которые, без ограничений, заключаются в следующем:

2.1.1 Получить прибыль, образование и распределение которой будет осуществляться Управляющим комитетом, согласно условий данного Соглашения.

2.1.2 Создать организационную и экономическую структуру, а также условия для совместного инвестирования и развития Комплекса;

2.1.3 Развивать и улучшать Комплекс, используя современные технологии, и гарантировать соответствие требованиям безопасности производства, защиту окружающей среды, безопасность естественной среды;

2.1.4 Разработать и осуществить оптимальные методические, технологические и организационные решения, касающиеся скорейшего и наиболее качественного выполнения СИД;

2.1.5 Сделать заявку на получение разрешений и получить такие разрешения, которые требуются для реализации Проекта, а также получить другую необходимую юридическую и установленную документацию, необходимую для осуществления целей настоящего Соглашения;

2.1.6 Осуществлять реализацию Продукции, полученной в результате СИД на условиях, выгодных для обеих Сторон и получать доход от такой реализации. Доход от реализации Продукции распределяется в соответствии с разделом 4.11 Соглашения. Условия продажи Продукции по настоящему Соглашению или в порядке, предусмотренном отдельным соглашением, которое будет заключено между ББСТ и ВЮ (от имени СИД), должны соответствовать условиям соглашения купли-продажи Продукции, заключенным между ББСТ и Электрейбл Н.В., за исключением базовой цены и порядка оплаты.

Вклады в Проект

2.2 Стороны договорились о том, что каждая из них будет исполнять финансовые требования к ведению СИД. В случае необходимости осуществления дополнительных вложений в СИД, Стороны договорились поступать в соответствии с решением Управляющего Комитета касательно обеспечения таких вложений.

2.3 Размеры вкладов каждой Стороны, сроки и порядок их внесения, указаны в главе 4 Соглашения, однако, могут быть изменены Бюджетом и/или Программой СИД.

2.4 Денежные вклады каждой из Сторон будут храниться на общем банковском счету, открытом ББСТ для осуществления СИД в соответствии с Соглашением.

2.5 Стороны, исходя из значимости и стоимости активов, передаваемых в качестве взносов в СИД, определили, что стоимостное выражение доли каждой Стороны составляет 2,000,000 евро или эквивалент этой стоимости в любой иной валюте, рассчитанный по официальному обменному курсу, установленному Национальным банком Украины на дату осуществления взноса.  Стороны, ведя СИД, договорились, что стоимостное выражение взносов Сторон в СИД может быть пересмотрено Управляющим Комитетом и отражено в Бюджете и/или Программе и/или Бизнес-плане СИД.

2.6 Вклады, совместные вклады и финансовые ресурсы, переданные для СИД, составляют Совместное имущество Сторон. Стороны не имеют права распоряжаться своей долей в этой общей собственности, в том числе общими вкладами без письменного согласия другой Стороны.

2.7 Стороны договорились о следующем порядке раздела Совместного имущества при прекращении действия (или досрочном расторжении) Соглашения в случае, если по каким-либо причинам доля ББСТ в СИД и Оборудование не будут выкуплены ВЮ в порядке, предусмотренном главой 8 Соглашения:

2.7.1 Имущество, (i) переданное как Вклад Сторон и перешедшее в категорию Совместного имущества, а также (ii) приобретенное от имени Сторон и для целей СИД, разделяется между Сторонами в соответствии с их долями в СИД в натуре. Расходы, связанные с доставкой части Совместного имущества, выделенного Стороне, несет Сторона, которой такое имущество выделено. Сторона, заинтересованная в обретении права собственности на часть Совместного имущества (или какой-либо составляющей этой части), которое подлежит передаче другой Стороне, может обратиться к такой Стороне с предложением компенсировать денежными средствами стоимость всей или какой-либо составляющей части Совместного имущества, которое подлежит передаче другой Стороне. В случае принятия условий компенсации стоимости части Совместного имущества (или какой-либо составляющей этой части), Стороны изменяют порядок раздела Совместного имущества, указывая размер компенсации по каждой составляющей части Совместного имущества, которое подлежит передаче;

2.7.2 Внесенные как Вклад Стороны права использования имущества, используемого в СИД, не порождают для Сторон каких-либо прав в отношении самого имущества. Оборудование и доля ББСТ в СИД выкупаются ВЮ в порядке, предусмотренном главой 8 Соглашения. В случае, если ВЮ по каким то причинам не выкупит долю  ББСТ в СИД и Оборудование, имущество, используемое в СИД на условиях передачи прав на его использование, после прекращении действия (или досрочном расторжении) Соглашения подлежит возврату его собственнику.

2.7.3 Денежные средства, оставшиеся нераспределенными на банковском счете СИД, подлежат распределению между Сторонами в соответствии с их долями в СИД.

2.8 Стороны, по взаимному письменному согласию, могут изменить порядок раздела Совместного имущества при прекращении действия (или досрочном расторжении) Соглашения, определенный в разделе 2.7.

Предложение о внесении изменений

2.9 В случае, если Стороны обоюдно договорятся о том, что Проект должен осуществляться на других условиях, Стороны должны подготовить все документы, которые будут необходимы для осуществления такого решения.

Негативное воздействие

2.10 Каждая Сторона должна продолжать вести свою собственную предпринимательскую деятельность так же как и раньше, но не должна иметь права начинать какую-либо деятельность или вступать в сделку, которые неблагоприятно влияют или могут негативно повлиять на Проект. Подразумевается и оговорено, что значительные усилия будут затрачиваться в работе по осуществлению Проекта. Поэтому, во избежание рассеивания сил, Стороны договорились не затрачивать силы, необходимые для осуществления данного Соглашения на другие похожие проекты, если это может повлечь неблагоприятные последствия для осуществления СИД, кроме случаев, когда Стороны договорились об этом письменно.

Право на ведение другой коммерческой деятельности

2.11 При условии соблюдения раздела 2.10:

2.11.1 Каждая Сторона вправе заниматься какой-либо другой коммерческой или иной деятельностью, не связанной с Проектом.

Усилия

2.12 Каждая Сторона должна прикладывать максимальное количество усилий для достижения наилучших успешных результатов СИД, а также должна наиболее полно сотрудничать с другой Стороной, что включает, но не ограничивается следующим:

2.12.1 Для ВЮ:

2.12.1.1 После вступления в силу Соглашения, осуществить его регистрацию в органах государственной власти Украины, где такая регистрация требуется в соответствии с законодательством Украины;

2.12.1.2 По доверенности, выданной ББСТ осуществить государственную регистрацию взноса ББСТ в СИД как иностранной инвестиции;

2.12.1.3 Вести учет совместных Вкладов Сторон, результатов СИД, так же как и все операции СИД и предоставлять ежемесячные отчеты ББСТ;

2.12.1.4 Переводить вклады и другую собственность, предусмотренную Программой в Совместное имущество в сроки, определенные Соглашением и Программой СИД;

2.12.1.5 Получать и использовать для целей СИД разрешения и/или согласования и/или лицензии, которые требуются для реализации Проекта в соответствии с законодательством Украины;

2.12.1.6 Выполнять цели СИД, используя инфраструктуру, технику, рабочую силу и служащих ВЮ; проводить технологические операции необходимые для реализации Проекта;

2.12.1.7 Осуществить вклад в СИД в порядке и в сроки, определенные Соглашением;

2.12.1.8 принимать участие в управлении Проектом;

2.12.2 Для ББСТ:
2.12.2.1 Осуществить вклад в СИД в порядке и в сроки, определенные Соглашением;

2.12.2.2 Переводить вклады и другую собственность, предусмотренную Программой в Совместное имущество в сроки, определенные Соглашением и Программой СИД;

2.12.2.3 Приобрести права покупателя Оборудования по договору № 102/SN/2011, заключенному 25.05.2011 г. между компаниями Sinergia OZE Sp. z o.o. и Global Lumber Supply Ltd., условия которого подлежат корректировке;

2.12.2.4 принимать участие в управлении Проектом.

Доверие

2.13 Любые сделки между Сторонами должны быть основаны на предоставлении полной информации о всех финансовых условиях, на добросовестности и на честном сотрудничестве.

ГЛАВА 3

ПРОЕКТ

Объединение ресурсов

3.1 Стороны договорились объединить свои финансовые, материальные, трудовые, промышленные, технические ресурсы с целью ведения СИД.

Управляющий Проектом 

3.2 По предложению ББСТ, Управляющий Комитет назначает Управляющего Проектом, ответственного за реализацию целей СИД.

Служебный персонал 

3.3 ВЮ должен обеспечить технический и административный персонал, а также оказать другую нефинансовую помощь, предусмотренную Проектом. Стороны могут договориться о повышении оплаты персонала, куда должны входить все дополнительные платежи персоналу, отпускные, налоги по заработной плате, накладные, основные, административные расходы.

Распределение расходов

3.4 Если иное не оговорено Сторонами, каждая Сторона будет нести свои собственные расходы по ведению СИД, вкладывать поровну в Проект, согласно требованиям этого Соглашения, в соответствии с Программой и Бюджетом СИД на каждый год(ы) СИД.

3.5 Документально подтвержденные расходы, понесенные Сторонами до момента Промышленного использования Комплекса в связи с организацией Проекта, будут компенсированы с банковского счета СИД в порядке и в размере, определенном в Бюджете и/или Программе СИД.

3.6 В случае необходимости, Стороне должны быть выплачены ее обоснованные дополнительные расходы и компенсации за нанесенные ей за время  СИД убытки. Эти расходы включаются в Программу и Бюджет СИД и выплачиваются с банковского счета СИД. Если эти расходы не могут быть выплачены с такого банковского счета, необходимые суммы должны быть возмещены Сторонами пропорционально их долям в СИД, как описано в главе 4.

3.7 Налоги и другие обязательные платежи в бюджет и внебюджетные фонды, которые относятся к валовым расходам, платятся из средств СИД, а с момента начала реализации Продукции – из средств, полученных с реализации Продукции.

3.8 Стороны договорились, что расходы, связанные с (i) использованием Земельного участка,  (ii) подключением коммуникаций (включая, но не ограничиваясь: вода, электроэнергия, газ, телефон), (iii) содержанием и обслуживанием инфраструктуры Комплекса (включая, но не ограничиваясь: дорог, офисных помещений, иных строений и сооружений), являются расходами исключительно ВЮ, уплачиваются ВЮ самостоятельно и не относятся к совместным расходам СИД. Исключение определенных расходов из перечня, определенных настоящим разделом, или включение дополнительных расходов может быть изменено Бюджетом и/или Программой и/или Бизнес-планом СИД.

Расходы, связанные с (i) поставкой, (ii) установкой Оборудования, (iii) пуско-наладочными работами в отношении Оборудования, включая таможенные пошлины, уплаченные при ввозе Оборудования в Украину, являются расходами ВЮ, уплачиваются ББСТ и компенсируются ВЮ в течение 15 банковских дней после того, как ББСТ представит ВЮ документы, подтверждающие соответствующие расходы. 

3.9 Со счета СИД компенсируются расходы ВЮ, понесенные в связи с поставкой Сырья и его стоимостью.

3.10 Со счета СИД компенсируются расходы ББСТ, понесенные в связи с доставкой Продукции конечным потребителям.

3.11 Условия компенсации расходов Сторон со счета СИД определяются Управляющим Комитетом.

ГЛАВА 4

ВКЛАДЫ И ДОЛИ 

Вклады Сторон в СИД

4.1 Стороны договорились предпринять нижеизложенные действия и  осуществить Вклады Сторон в СИД следующими активами и в следующие сроки:

4.1.1 Для ББСТ:
4.1.1.1 В течение четырнадцати (14) календарных дней после регистрации Соглашения в органах государственной власти Украины, ББСТ осуществить поставку Оборудования в Украину на территорию Комплекса ;

4.1.1.2 Обеспечить монтаж Оборудования в соответствии с положениями договора № 102/SN/2011, заключенного 25.05.2011 г. с компанией Sinergia OZE Sp. z o.o.;

4.1.1.3 Стороны определили, что взносом ББСТ в СИД будут права бесплатного использования Оборудования Сторонами Соглашения в течение срока действия Соглашения, а также стоимость поставки, установки пуско-наладочных работ в отношении Оборудования, таможенные пошлины, уплаченные при ввозе Оборудования в Украину, средства перечисленные ББСТ на банковский счет СИД для приобретения СИД товаров (работ, услуг) в сумме не более 300,000 (трехсот тысяч) евро;
4.1.2 Для ВЮ:
4.1.2.1 Право пользования сооруженным на Земельном участке объектом недвижимости – административно-бытовым корпусом, обеспеченным электроэнергией, природным газом, водой и канализацией;

4.1.2.2 По мере сооружения Комплекса, ВЮ обязуется осуществить подключение электроэнергии, природного газа, воды и канализации к Комплексу;

4.1.2.3 ВЮ обязуется обеспечить загрузку Комплекса Сырьем: (i) в первый год Промышленного использования Комплекса – в объеме не менее 40,000 метрических тонн, но, в любом случае, не меньше такого объема Сырья, который необходим для изготовления 20,000 метрических тонн Продукции в год; (ii) во второй и последующие годы Промышленного использования Комплекса и до прекращения действия Соглашения – в объеме не менее 80,000 метрических тонн, но, в любом случае, не меньше такого объема Сырья, который необходим для изготовления 40,000 метрических тонн Продукции в год;. Для целей настоящего пункта годом является период времени длительностью 365 календарных дней, исчисляемый с даты начала Промышленного использования Комплекса;

Доли Сторон в СИД
4.2 Общие доли Сторон в Проекте и всей СИД, собственность, материалы и оборудование, приобретенные в связи с этим, права требования, соответствующие доли прибыли, все расходы, затраты и обязанности, которые возникают в ходе реализации Проекта, если иное прямо не предусмотрено Соглашением или дополнительными договоренностями Сторон, распределяются следующим образом:

ББСТ – 75%

ВЮ – 25%

Разрешение ценовых споров

4.3 Любые споры Сторон относительно расценок и требований, касающихся их услуг или других Вкладов Сторон в реализацию Совместного Инвестиционного Проекта, будут разрешаться в соответствии с положениями главы 18 данного Соглашения.

Реализация Продукции

4.4 Стороны договорились, что ББСТ имеет право на приобретение 100% Продукции. Для целей реализации права ББСТ на приобретение 100% Продукции, Стороны заключают договор купли-продажи Продукции, по которому ВЮ выступает продавцом от имени и в интересах Сторон СИД, а ББСТ (или назначенное им лицо) выступает покупателем Продукции;

4.5 Стороны определили, что стоимость Продукции, продаваемой ВЮ в пользу ББСТ в соответствии с разделом 4.4 Соглашения, не должна превышать 95 евро за одну метрическую тонну Продукции на весь период действия Соглашения на условиях CIF (Инкотермс 2010 г.), порт (i) Антверпен, (ii) Ротердам, (iii) Амстердам, (iv) Жент, или (v) Тернеузен по выбору ББСТ или в соответствии с решением Управляющего Комитета, если такое решение принято;

4.6 Порядок оплаты (компенсации) расходов, связанных с таможенной очисткой, транспортировкой, страхованием и хранением Продукции, а также иные условия реализации Продукции ББСТ, будут определены положениями  договора купли-продажи;

4.7 ББСТ может оказаться от приобретения всей или отдельной партии Продукции или определить срок, в который ББСТ не будет приобретать Продукцию в соответствии с разделом 4.4 Соглашения. В таком случае, продажа Продукции третьим лицам будет осуществляться на условиях, определенных Управляющим Комитетом.

Затраты и убытки Сторон, распределение активов СИД

4.8 Стоимость исследований, строительства, включая приобретение оборудования, исполнения научных работ и другие затраты, относящиеся к Проекту и не определенные как Взносы Сторон в СИД, будут оплачиваться с банковского счета СИД при условии, что эти средства предусмотрены в Бюджете СИД.

4.9 Все средства, уплаченные Сторонами в ходе реализации их обязательств по данному Соглашению и/или при исполнении СИД, за исключением Взносов Сторон, будут компенсироваться с банковского счета СИД.

4.10 В случае недостаточности Вкладов Сторон для покрытия расходов и убытков, возросших в результате осуществления СИД, Стороны покрывают затраты и убытки совместно пропорционально их долям.

4.11 Доходы от продажи Продукции, распределяются между Сторонами пропорционально их долям в СИД ежеквартально или иным образом, предусмотренным в письменном соглашении между Сторонами согласно законодательству Украины, действующему на момент распределения.

ГЛАВА 5

ОСУЩЕСТВЛЕНИЕ И УПРАВЛЕНИЕ СОВМЕСТНОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬЮ

Назначение Управляющего Комитета

5.1 Стороны обязаны назначить Управляющий Комитет, состоящий из 4 представителей: трое от ББСТ и один от ВЮ. Сторона имеет право время от времени письменно отзывать своих представителей и вместо них назначать других. Полномочия представителей Сторон в Управляющем Комитете подтверждаются доверенностями Сторон.

5.2 Голосование или иные действия, осуществляемые членами Управляющего во исполнение положений Соглашения считается действиями Стороны, которую они представляют. Каждая Сторона обязана информировать другую Сторону в письменном виде о любых назначениях или замене членов Управляющего Комитета. Стороны должны письменно информировать друг друга о своем выборе представителей Управляющего Комитета ко времени исполнения данного Соглашения.

Собрания Управляющего Комитета

5.3 Собрания Управляющего Комитета могут проводиться в Бельгии, в Украине или в другом месте по договоренности Сторон. Для каждого собрания должен быть предусмотрен регламент. Управляющий Комитет должен встречаться не реже раза в квартал, в то время и в том месте, что были оговорены на предыдущем собрании. Собрания также могут проводиться при помощи телефонных или видео конференций так, чтобы члены Управляющего Комитета могли слушать и беспрепятственно общаться с другими членами. Любой член Управляющего Комитета может созвать экстренное совещание при предварительном уведомлении каждого члена Управляющего Комитета телеграммой и/или по факсу и/или посредством отправки электронного сообщения о месте, времени,  цели собрания не позднее, чем за десять рабочих дней. Управляющий Комитет может время от времени поручать некоторые виды деятельности некоторым из членов Управляющего Комитета. Члены Управляющего Комитета получают возмещение от Стороны, назначившей их за потраченное время, плюс затраты на поездки и другие расходы, возникшие в результате их деятельности в качестве членов Управляющего Комитета, в пределах сумм, лимит которых будет определен в Бюджете и/или Программе и/или Бизнес-плане СИД. Если собрание назначено специальным уведомлением, но представители одной Стороны не явились на собрание, такая встреча откладывается на срок не менее десятьдесяти рабочих дней с назначенного момента, причем рассылаются уведомления об отложенной встрече. Отсутствие представителя Стороны на повторно созванной встрече является нарушением условий Соглашения.

Решения Управляющего Комитета

5.4 Управляющий Комитет вправе принимать решения по любым вопросам СИД, за исключением вопросов, отнесенных решением Управляющего к сфере полномочий Управляющего Проектом. 

5.5 Решения Управляющего Комитета принимаются большинством голосов членов Управляющего Комитета.

5.6 В случае, если при голосовании по поводу какого-либо вопроса количество голосов членов Управляющего Комитета «за» и «против» соответствующего решения разделится, такой вопрос подлежит вынесению на повторное голосование на следующее собрание Управляющего Комитета.

5.7 Решения, принятые Управляющим Комитетом оформляются в письменном виде и подписываются Сторонами.

Разработка Бюджета и Программы СИД.

5.8 Объемы работ по сооружению Комплекса, введению его в эксплуатацию, экспериментальному производству и Промышленному использованию Комплекса, так же, как и другие виды СИД должны утверждаться Сторонами ежегодно в качестве Программы и Бюджета СИД.

5.9 Программа и Бюджет СИД является неотъемлемой частью данного Соглашения.

5.10 В течение тридцати (30) дней с момента подписания данного Соглашения Управляющий Комитет обязан разработать, а Стороны – подписать Программу и Бюджет на первый финансовый год. На последующие годы проект Программы и Бюджета СИД разрабатывается Управляющим Проектом и подписывается Сторонами с внесенными согласованными изменениями, по мере возможности, не позднее, чем за 30 дней до начала следующего финансового года. Программа и Бюджет СИД на любой финансовый год (или его часть) разрабатываются на основании Бизнес-плана СИД и должны соответствовать ему.

Полномочия Управляющего Проектом

5.11 Полномочия Управляющего Проектом определяются решением Управляющего Комитета и указываются в доверенности, подписанной членами Управляющего Комитета и выданной ими от имени Сторон. Решением Управляющего Комитета может быть также предусмотрен перечень вопросов, по которым действия Управляющего Проектом требуют предварительного согласования с Управляющим Комитетом и выдачи отдельных доверенностей.

ГЛАВА 6

ПРОЕКТНЫЕ РАСХОДЫ

Проектные расходы

6.1 Если в этом Соглашении не предусмотрено иное, расходы по Проекту Стороны несут пропорционально их долям в Проекте, как указано далее и в Главе 4. Данное положение может изменяться в зависимости от условий Соглашения.

Банковские счета

6.2 Стороны открывают счет в избранном для Проекта Банке. Все расходы, возникающие в связи с СИД и Проектом (в том числе накладные расходы на вклады Сторон и их представителей в Проект) будут оплачиваться с банковского счета Проекта, за исключением тех расходов, обязанность в отношении компенсации которых, возложена на определенную Сторону.

6.3 Все денежные средства, которые поступают в рамках реализации Проекта, будут перечислены на банковский счет СИД. Всеми дополнительными средствами на банковском счету СИД следует распоряжаться согласно решения Управляющего Комитета, включая их полное или частичное распределение между Сторонами.

Чеки (платежные документы) 

6.4 Управляющий Проектом данным Соглашением уполномочивается получать и выдавать чеки (иные платежные документы) на перечисление с банковского счета СИД средств на оплату расходов СИД, когда это необходимо, в соответствии с лимитами, установленными Управляющим Комитетом. Управляющий Комитет подтверждает все подписи в банке Проекта.

Оборотный капитал

6.5 Стороны договорились, что дополнительно к Вкладам Сторон в интересах Проекта время от времени может требоваться оборотный капитал или другие финансовые вклады Сторон, чтобы дать возможность Управляющему Комитету и/или Управляющему Проектом исполнять СИД надлежащим образом и оплачивать необходимые расходы. Каждая Сторона в данном Соглашении обязуется своевременно осуществлять в равных долях такие дальнейшие финансовые вклады, когда и как это будет определено в Бюджете и/или Программе и/или Бизнес-плане СИД.

Замена в случае не осуществления требуемого вклада

6.6 Если одна Сторона не сможет сделать какой-либо из требуемых финансовых вкладов вовремя, то другая Сторона вправе предложить сделать финансовый вклад (ы) вместо Стороны. Сторона, не сделавшая вклад, имеет право принять или отказаться от такого предложения. В случае принятия финансового вклада Стороной, его сумму следует считать займом Стороне, не сделавшей вклад, погашаемым по требованию. Проценты на займ будут насчитываться ежемесячно по ставке, заблаговременно согласованной Сторонами. В случае достижения договоренности относительно предоставления займа, такая договоренность будет оформлена Сторонами в виде отдельного кредитного соглашения.

Выбор банка для обслуживания Проекта.

6.7 Банк Проекта для обслуживания СИД избирается Управляющим Комитетом.

ГЛАВА 7

СРОКИ И ПРОДОЛЖИТЕЛЬНОСТЬ СОГЛАШЕНИЯ

Дата вступления Соглашения в действие

7.1 Данное Соглашение вступает в силу с момента подписания, но не ранее того момента, пока не вступит в силу последнее соглашение (договор), направленное на реализацию условий настоящего Соглашения, указанный в разделе 18.10. Соглашение прекращает действие 31.12.2016 г., но по желанию ББСТ, срок действия может быть продлен до того времени, пока ББСТ, в соответствии с положениями раздела 4.4 Соглашения, получит Продукцию в объеме 100,000 метрических тонн. Если ББСТ, в соответсвии с положениями раздела 4.7 Соглашения отказывается приобретать Продукцию, Соглашение прекращает действие в момент, когда объем продаж Продукции как ББСТ, так и третьи лицам достигнет 100,000 метрических тонн. Также Соглашение прекращает действие в случаях, предусмотренных в Соглашении.

7.2 Исключение какой-либо части данного Соглашения в случае ее несоответствия изменениям в законодательстве Украины не влияет на действие Соглашения в целом. В случае, если такой конфликт возникает, Стороны должны внести изменения и дополнения в текст существующего Соглашения таким образом, чтобы первоначальный смысл его был сохранен.

ГЛАВА 8

РАСПОРЯЖЕНИЕ ДОЛЯМИ В СИД И ПРОЕКТЕ

Добровольный отказ

8.1 ВЮ не может добровольно отказаться от СИД без письменного согласия ББСТ. ББСТ может добровольно отказаться от СИД без письменного согласия ВЮ. 
Запрет на передачу

8.2 Ни одна из Сторон не может продавать, дарить свою долю,  закладывать, распоряжаться своей долей в Проекте другим образом, кроме как в случаях, предусмотренных в Главе 8.

Обязательная продажи доли вместе с Оборудованием

8.3 Предложение ВЮ выкупить Оборудование, адресованное ББСТ, возлагает на ВЮ обязательство по выкупу доли ББСТ в СИД, равно как и наборот - предложение ВЮ выкупить долю ББСТ в СИД, адресованное ББСТ, возлагает на ВЮ обязательство по выкупу Оборудования.
Выкуп Обрудования, доли ББСТ

8.4 После окончания срока Действия Соглашения, ВЮ обязуется выкупить, а ББСТ обязуется продать ВЮ Оборудование и долю в СИД по договору купли-продажи. 

8.5 Продажная стоимость Оборудования и доли ББСТ составляет 1,500,000 евро на момент окончания срока действия Соглашения;
8.6 Во время действия Соглашения ВЮ может сделать предложение ББСТ о выкупе доли ББСТ в СИД и Оборудования. После получения такого рода предложения, ББСТ по своему усмотрению в течении 90 дней с момента получения предложения, полученного в соответствии с разделом 18.7, уведомляет ВЮ о своем решении и это решение будет обязательным для обеих Сторон. В случае, если ББСТ не ответит в течение предусмотренных Соглашением 90 дней, считается, что ББСТ не приняла предложение ВЮ приобрести долю ББСТ в Проекте и Оборудование. Если ББСТ соглашается с предложением ВЮ выкупить долю ББСТ в Проекте и Оборудование, сделка должна быть совершена в срок и на условиях, предусмотренных в предложении ВЮ с использованием средств с банковского счета, октрытого для реализации аккредитивной схемы расчетов.

8.7 Во время действия Соглашения ББСТ может сделать предложение ВЮ о выкупе доли ВЮ в СИД и сооруженной на Земельном участке недвижимости. После получения такого рода предложения, ВЮ в течении 90 дней с момента получения предложения, полученного в соответствии с разделом 18.7, обязано заключить с ББСТ договор купли-продажи доли в СИД и недвижимости в срок и на условиях, предусмотренных в предложении ББСТ.

8.8 Для обеспечения прав ББСТ по получению стоимости Оборудования и стоимости доли, а также для обеспечения прав ВЮ на оформления права собственности на Оборудование, Стороны откывают банковский аккредитив.
8.9 Договор банковского аккредитива должен содержать условия, в соответствии с которыми, право собственноти на Оборудовние перейдет к ВЮ при достижении на банковском счете, открытом для реализации аккредитивной схемы расчетов, суммы средств, равной Продажной стоимости Оборудования и стоимости доли, но не ранее, чем через три календарных года с момента начала Промышленного использования Комплекса. На такой счет ВЮ не реже раза в квартал производит отчисления денежных средств, в размере 15 евро с каждой тонны проданной Продукции из средств прибыли ВЮ, получаемых от СИД.
Ограничения к продаже, которые  не применяются

8.10 Ограничения к продаже доли не применяются к:

8.10.1 передаче, осуществляемой компанией ВЮ или ББСТ своей дочерней компании;

8.10.2 любой другой передаче одной из Сторон своей дочерней компании при условии, что передающая Сторона продолжает нести ответственность за договоренности и обязательства, и другая Сторона может требовать, чтобы дочерняя компания подписала письменное Соглашение с другой Стороной об исполнении порученных дочерней компании обязательств и договоренностей в соответствии с обязательствами и договоренностями, предусмотренными данным Соглашением.

8.11 Термин «дочерняя компания», употребляемый в разделе 8.9 Соглашения, означает, что одно юридическое лицо является дочерней компанией другого юридического лица, в случае если одно из них является дочерней компанией второго юридического лица, или оба этих юридических лица являются дочерними компаниями относительно третьего юридического лица, или они вместе контролируются одним лицом, или две компании связаны с третьей и подчиняются ей и, подразумевается, что они являются филиалами по отношению друг к другу. Юридическое лицо контролируется другим юридическим лицом, если последнему принадлежит более 50% акций юридического лица, и более 50% голосов, которые могут быть отданы при выборе Правления юридического лица не иначе как путем владения ценными бумагами, за счет или для прибыли такого лица, и голосов, соответствующих этим ценным бумагам, в достаточном количестве для избрания большинства Правления юридического лица.

Неблагоприятные перемены, влияющие на СИД

8.12 В том случае, если:

8.12.1 какие-либо законы, устав, правила, подзаконный акт, изданный центральным, местным, городским, областным или государственным органом; или

8.12.2 политика, практика или система управления, принятая центральным, местным, городским, областным или государственным органом,  направлены или не позволяют одной из Сторон – участниц СИД исполнять свои обязанности по Соглашению, таким образом, что Стороне либо запрещено выполнять какие-либо действия, либо с точки зрения такой Стороны, неблагоприятно влияет на выполнение Стороной своих функций, - 

Стороны должны приложить максимум усилий для того, чтобы дать Стороне возможность действовать как раньше, а если это невозможно, продать ее долю другой Стороне в Проекте по цене, определенной в соответствии с разделом 8.10. Соглашения с соблюдением положений раздела 8.6.

ГЛАВА 9

РАСПРЕДЕЛЕНИЕ ДОХОДОВ

Доходы

9.1 Доходы, полученные от Проекта, будут выплачиваться Сторонам прямо пропорционально их долям в Проекте, все доходы, а также расходы, долги и обязательства по Проекту, связанные с ними, погашаются полностью по мере поступления. Если одна из Сторон не в состоянии сделать требуемый вклад в Проект или имеет какие-то долговые обязательства перед другой Стороной и все еще имеет долю в Проекте, эти обязательства погашаются Стороной полностью до момента получения следующих доходов.

ГЛАВА 10

ЗАПИСИ И СЧЕТА

Записи

10.1 Стороны должны сохранять или просить Управляющего Проектом и его Заместителя сохранять полностью все записи, постановления, счета по Проекту, касающиеся всех операций, в том числе учета всех вкладов и общего имущества и включающих каждую и все операции, к ним относящиеся. Все такие записи должны быть доступны в любое время и по любому требованию для инспекции или изучения Сторонами, а также их уполномоченными представителями и служащими.

Отчеты

10.2 Управляющий Проектом и его Заместитель будут снабжать каждую Сторону ежемесячными отчетами о финансовом состоянии и успехах Проекта в форме и виде, установленным Управляющим Комитетом. Управляющий Проектом также предоставляет сторонам периодическую финансовую информацию и данные по Проекту, включая годовые бюджеты, годовые бюджетные расходы, данные о потоках денежных средств, прогнозы годового дохода.

Аудит

10.3 По требованию одной из Сторон, Проект должен подвергнуться полному аудиту, который проводится за счет Сторон пропорционально их долям в Проекте одной из следующих международных фирм:

PricewaterhouseCoopers

Deloitte & Touche

Ernst & Young

KPMG

DBO

10.4 Если Управляющий Комитет не может придти к единому решению в вопросе, к кому из перечисленных аудиторов следует обратиться для проведения такой аудиторской проверки, аудиторы избираются Стороной, которая не требовала проведения аудиторской проверки. Нельзя проводить больше одной аудиторской проверки за один финансовый год.

ГЛАВА 11

СТРАХОВАНИЕ

11.1 Стороны должны осуществить такое страхование Проекта, которое будет определено Управляющим Комитетом и не будет противоречить законодательству Украины. Если одна Сторона может получить страхование за меньшую сумму, чем другая, она это сделает и предоставит покрытие всех расходов Управляющему Комитету. Франшиза в отношении любых платежей за застрахованный убыток относится к расходам Проекта. 

ГЛАВА 12

КОНФИДЕНЦИАЛЬНАЯ ИНФОРМАЦИЯ

12.1 «Конфиденциальная Информация» означает всю информацию, относящуюся к предмету Соглашения, включая, но не ограничиваясь этим, коммерческую информацию и маркетинговые планы, информацию по стоимости, финансовые прогнозы и юридические документы, информацию по каким-либо контрактам, описаниям технической информации, заметок, аннотаций.

Конфиденциальная Информация означает всю вышеописанную информацию, представленную в любой форме, в которой она может передаваться, сопровождаться, храниться или записываться, включая письменную, графическую или иные другие материальные либо электронные формы ее представления, и включает в себя  все формы воспроизведения  Конфиденциальной Информации, будь-то печатная  форма, электронный носитель, фотография  ксерокопия или иное любое средство воспроизведения или представления такой Конфиденциальной Информации.

Интеллектуальная собственность

12.2 При передаче какой-либо необходимой интеллектуальной собственности, технической информации или данных одной Стороной другой Стороне, Сторона-получатель соглашается приложить все свои усилия для того, чтобы вернуть всю такую интеллектуальную собственность, техническую информацию или данные владельцу в приемлемый период времени, если это требуется. Предыдущее положение не следует применять к интеллектуальной собственности, технической информации или данным, которые:

12.2.1 находятся или позже переходят в государственную собственность;

12.2.2 были известны Стороне-получателю еще до передачи сведений другой Стороной;

12.2.3 свободно и правомерно могут быть получены из других источников;

12.2.4 в момент передачи Стороне-получателю не имеет письменной формы и Сторона-отправитель не указала на их секретность;

12.2.5 официально разрешены передавшей Стороной к печати или использованию;

12.2.6 Сторона обязана раскрыть по правомерному требованию соответствующих государственных органов, согласно действующему законодательству, о чем обязуется информировать другую Сторону незамедлительно.

Изобретения

12.3 Любые изобретения, придуманные и осуществленные на практике служащими обеих Сторон в процессе реализации Проекта являются совместной собственностью Сторон пропорционально их долям в Проекте. Управляющий Проектом будет иметь право регистрировать патенты таким образом, чтобы в них были предусмотрены соответствующие права Сторон с соответствующим подтверждением прав Сторон. Что касается изобретений, разработанных служащими только одной Стороны, такая Сторона должна иметь эксклюзивное право на получение патента на ее собственное имя и в этом случае без гонорара, не эксклюзивную, безотзывную лицензию, по которой другой Стороне будет предоставлено право использовать изобретение только в интересах Проекта.

ГЛАВА 13

ПЕРЕДАЧА ПРАВ И ОБЯЗАННОСТЕЙ

Согласие на передачу

13.1 С учетом положений глав 7 и 8, ни одна из Сторон не должна передавать ее права, долю, обязательства по Проекту или их часть, без предварительного письменного согласия другой Стороны.

Текущие обязательства

13.2 Любая передача прав и обязанностей, осуществленная с согласия другой Стороны не освобождает Сторону, передающую права и обязанности от ее текущих обязанностей по данному Соглашению до тех пор, пока другая Сторона не выразит свое согласие на это.

 ГЛАВА 14

ЗАЯВЛЕНИЯ И ГАРАНТИИ СТОРОН

Заявления и гарантии ВЮ

14.1 ВЮ заявляет и гарантирует, что:

14.1.1 ВЮ является юридическим лицом, надлежащим образом организованным, законно существующим и не противоречащим законодательству Украины и не требует дополнительного разрешения и лицензирования для ведения бизнеса с иностранными компаниями;

14.1.2 имеет права, полномочия и возможности исполнять, осуществлять данное Соглашение и совершать действия, здесь предусмотренные; ВЮ получит все разрешения, которые необходимо получить от соответствующих украинских властей для того чтобы узаконить ВЮ и ББСТ в данном  Соглашении;

14.1.3 ВЮ регистрирует данное Соглашение в государственных органах  Украины в соответствии с законодательством Украины;

14.1.4 ВЮ гарантирует, что получит и будет использовать для целей СИД разрешения и/или согласования и/или лицензии, которые требуются для реализации Проекта в соответствии с законодательством Украины; ВЮ заявляет, что в случае неполучения какого-либо разрешения и/или согласования и/или лицензии, отсутствие которых обуславливает невозможность реализации Проекта в соответствии с законодательством Украины, ВЮ возместит ББСТ все фактические расходы, за исключением непосредственно стоимости Оборудования, которые ББСТ понесло в связи с действиями, направленными на заключение и исполнение этого Соглашения и иных соглашений, заключенных для реализации настоящего Соглашения;

14.1.5 Соглашение надлежащим образом оформлено, вступает в действие и подлежит исполнению ВЮ;

14.1.6 исполнение ВЮ данного Соглашения и совершение действий, здесь предусмотренных, не будет с или без уведомления или из-за нехватки времени, или по этим двум причинам вместе:

14.1.6.1 вызывать нарушение положений законодательства, устава, правил, инструкций, к которым это относится; или

14.1.6.2 вызывать нарушение решений суда, приказа, предписания, иного акта какого-либо суда или арбитража, государственного органа, имеющего к нему отношение; или

14.1.6.3 приводить к нарушению или конфликту в отношении каких-либо условий, положений, к изменениям срока, неплатежеспособности, и не приведет к созданию или наложению ареста в целях безопасности, заложению имущества, другой собственности, относящейся к какому-либо договору, соглашению, закону, контракту, или другому соглашению, частью которого это имущество является или которым такая собственность может быть ограничена или затронута, или соглашению, в результате которого ВЮ получает прибыль.

14.1.7 ВЮ не является стороной какого-либо контракта, соглашения, договора, и его собственность или ее часть не являются предметом, не ограничиваются и не зависят от какого-либо договора, закона, других корпоративных ограничений, приказов, судебных решений, уставов, распоряжений, иных актов и других ограничений какого-либо характера, которые могут:

14.1.7.1 помешать ВЮ вступить в данное Соглашение или совершить действия, в нем предусмотренные; или

14.1.7.2 материально и неблагоприятно повлиять в настоящий момент или в будущем, на имущество ВЮ, на дееспособность и возможности осуществлять СИД, как предусмотрено этим Соглашением;

14.1.8 кроме как в особых случаях, предусмотренных в Соглашении, никакого согласия, предоставления полномочий или утверждения, освобождения государственных, общественных органов или органов самоуправления не требуется в связи с осуществлением или исполнением этого Соглашения или каких-либо договоренностей, деятельности, относящихся к Соглашению;

14.1.9 ВЮ имеет все полномочия и права, а также все необходимые лицензии и разрешения государственных и административных органов для владения, пользования и распоряжения своей собственностью, и для ведения своей коммерческой деятельности, как предусмотрено настоящим Соглашением и никакое прекращение, аннулирование чего-либо из них не предвидится и не грозит;

14.1.10 ВЮ осуществляет деятельность, предусмотренную Соглашением, которая не является нарушением украинского законодательства, уставов, правил, временно действующих, тех, которые могут влиять на его деятельность, доведенных до его сведения, воплощение которых может негативно повлиять на благополучие Проекта и ведение бизнеса, предусмотренного Соглашением;

14.1.11 ВЮ не имеет невыполненных обязательств перед органами исполнительной, законодательной, судебной, административной власти, частными структурами (такими как арбитраж) на основании постановления, приказа, судебного решения, иных актов органов правосудия;

14.1.12 за исключением случаев, предусмотренных Соглашением, относительно данного Соглашения отсутствуют какие-либо жалобы, судебные тяжбы, расследования, следствие в центральных, областных, городских, иностранных или других судах или государственных, административных органах, органах самоуправления, частных арбитражах, трибуналах, касающиеся собственности или имущества, деятельности Сторон по данному Соглашению. Соглашение не содержит оснований для жалоб, судебных разбирательств, арбитражных расследований, неблагоприятно воздействующих на имущество или собственность, деятельность Сторон по данному Соглашению;

14.1.13 ни ВЮ, ни его  служащим, директорам, партнерам, агентам, работникам, постоянно или временно работающим в ВЮ не запрещено на основании приказа, решения, иного акта суда, трибунала, органа самоуправления осуществлять деятельность, предусмотренную в Соглашении; 

14.1.14 ВЮ не имеет никаких сведений относительно настоящих или будущих обстоятельств или фактов, которые могут негативно повлиять на деятельность, связанную с целями данного Соглашения; и

14.1.15 ВЮ гарантирует, что в течение пяти (5) календарных лет после даты прекращения действия Соглашения, ББСТ будет иметь исключительные права по предоставлению ВЮ (или назначенному ему лицу) маркетинговых услуг в отношении реализации Продукции. 

14.1.16 По решению Управляющего Комитета, ББСТ может предоставлять маркетинговые услуги СИД в период действия Соглашения.

14.1.17 ВЮ передает право собственности на Земельный участок в пользу ББСТ и обязуется заключить в течение недели с момента подписания Соглашения с ББСТ договор купли-продажи Земельного участка, по условиям которого Земельный участок продается ББСТ за сумму, равняющуюся 1 000 000 (один миллион) евро.

Заявления и гарантии ББСТ

14.2 ББСТ заявляет и гарантирует, что:

14.2.1 ББСТ - компания, созданная и функционирующая на основании законодательства Бельгии, обязуется получить все необходимые разрешения для ведения коммерческой деятельности как иностранной компании в любых государствах (в Бельгии или за ее пределами) в связи с коммерческой деятельностью, которую она ведет или в связи с владением, распоряжением или пользованием, имеющейся у нее собственностью;

14.2.2 ББСТ имеет все необходимые полномочия и права для осуществления данного Соглашения и реализации его целей;

14.2.3 Соглашение надлежащим образом оформлено, вступает в действие и подлежит исполнению ББСТ;

14.2.4 исполнение ББСТ данного Соглашения и совершение действий, здесь предусмотренных, не будет с или без уведомления или из-за нехватки времени, или по этим двум причинам вместе:

14.2.4.1 вызывать нарушение положений законодательства, устава, правил, инструкций, к которым это относится; или

14.2.4.2 вызывать нарушение решений суда, приказа, предписания, иного акта какого-либо суда или арбитража, государственного органа, имеющего к нему отношение; или

14.2.4.3 приводить к нарушению или конфликту в отношении каких-либо условий, положений, к изменениям срока, неплатежеспособности, и не приведет к созданию или наложению ареста в целях безопасности, заложению имущества, другой собственности, относящейся к какому-либо договору, соглашению, закону, контракту, или другому соглашению, частью которого это имущество является или которым такая собственность может быть ограничена или затронута, или соглашению, в результате которого ББСТ получает прибыль.

14.2.5 ББСТ не является стороной какого-либо контракта, соглашения, договора, и его собственность или ее часть не являются предметом, не ограничиваются и не зависят от какого-либо договора, закона, других корпоративных ограничений, приказов, судебных решений, уставов, распоряжений, иных актов и других ограничений какого-либо характера, которые могут:

14.2.5.1 помешать ББСТ вступить в данное Соглашение или совершить действия, в нем предусмотренные; или

14.2.5.2 материально и неблагоприятно повлиять в настоящий момент или в будущем, на имущество ВЮ, на дееспособность и возможности осуществлять СИД, как предусмотрено этим Соглашением;

14.2.6 кроме как в особых случаях, предусмотренных в Соглашении, никакого согласия, предоставления полномочий или утверждения, освобождения государственных, общественных органов или органов самоуправления не требуется в связи с осуществлением или исполнением этого Соглашения или каких-либо договоренностей, деятельности, относящихся к Соглашению;

14.2.7 ББСТ имеет все полномочия и права, а также все необходимые лицензии и разрешения государственных и административных органов для владения, пользования и распоряжения своей собственностью, и для ведения своей коммерческой деятельности, как предусмотрено настоящим Соглашением и никакое прекращение, аннулирование чего-либо из них не предвидится и не грозит;

14.2.8 ББСТ осуществляет деятельность, предусмотренную Соглашением, которая не является нарушением украинского законодательства, уставов, правил, временно действующих, тех, которые могут влиять на его деятельность, доведенных до его сведения, воплощение которых может негативно повлиять на благополучие Проекта и ведение бизнеса, предусмотренного Соглашением;

14.2.9 ББСТ не имеет невыполненных обязательств перед органами исполнительной, законодательной, судебной, административной власти, частными структурами (такими как арбитраж) на основании постановления, приказа, судебного решения, декрета;

14.2.10 за исключением случаев, предусмотренных Соглашением, относительно данного Соглашения отсутствуют какие-либо жалобы, судебные тяжбы, расследования, следствие в центральных, областных, городских, иностранных или других судах или государственных, административных органах, органах самоуправления, частных арбитражах, трибуналах, касающиеся собственности или имущества, деятельности Сторон по данному Соглашению. Соглашение не содержит оснований для жалоб, судебных разбирательств, арбитражных расследований, неблагоприятно воздействующих на имущество или собственность, деятельность Сторон по данному Соглашению;

14.2.11 ни ББСТ, ни его  служащим, директорам, партнерам, агентам, работникам, постоянно или временно работающим в ББСТ не запрещено на основании приказа, решения, иного акта суда, трибунала, органа самоуправления осуществлять деятельность, предусмотренную в Соглашении; и

14.2.12 ББСТ не имеет никаких сведений относительно настоящих или будущих обстоятельств или фактов, которые могут негативно повлиять на деятельность, связанную с целями данного Соглашения.

ГЛАВА 15

ОТВЕТСТВЕННОСТЬ ЗА УМЫШЛЕННЫЕ ДЕЙСТВИЯ

Ответственность Сторон за умышленные действия

15.1 Сторона должна нести ответственность перед другой Стороной за убытки, расходы, повреждения, которые другая Сторона может испытывать в результате умышленных действий Стороны или ее служащих;

Возмещение убытков, 

наступивших в результате умышленных действий Стороны

15.2 Каждая Сторона соглашается возместить или устранить убытки, потери, расходы, жалобы, повреждения, и оградить от них другую Сторону, если они возникли в результате умышленных действий виновной Стороны;

Исключение непрямых убытков

15.3 Согласно данному Соглашению, Стороны не должны нести ответственность прямо или косвенно, путем возмещения или другим путем другой Стороне, убытков, если они не связаны и не имеют отношения к (включая халатность и строгую ответственность) гарантии или иным образом не связаны с потерями дохода, иными случайными, особыми, непрямыми, экономическими убытками.

ГЛАВА 16

РАЗРЕШЕНИЕ СПОРОВ

Разрешение споров дружественным путем

16.1 Если какой-либо спор в какое-либо время возникнет между Сторонами в связи с Проектом, Стороны должны приложить все усилия для наиболее быстрого разрешения спора дружественным  путем. Если такой спор не может быть разрешен согласно разделу 16.1 на протяжении 30 дней с момента уведомления одной Стороны другой, Управляющий Проектом и его Заместитель должны попытаться разрешить спор. Управляющий Проектом и его Заместитель должны обратиться к главным исполнительным служащим Сторон и обязать их сотрудничать по доброй воле с Управляющим Проектом и его Заместителем для быстрого разрешения спора;

Арбитраж

16.2 Если какой-либо спор не был разрешен согласно разделу 16.1 в течение 30 дней после уведомления одной Стороны другой о своем желании разрешить спор, если этот спор касается вопросов, подлежащих рассмотрению в арбитраже, или вопросов, которые по решению Сторон должны рассматриваться в арбитраже, такие споры подлежат окончательному урегулированию в соответствии с Регламентом Арбитражного Института Торговой Палаты г. Стокгольма, одним или несколькими арбитрами, назначенными в соответствии с этим Регламентом. Место проведения арбитражного разбирательства – Стокгольм, Швеция.  Арбитражное производство ведется на английском языке. 
Продолжение деятельности

16.3 Несмотря на несогласия, Проект не должен приостанавливаться и должен продолжаться так долго, как это будет возможно, так, как если бы не возникало никакого спора.

ГЛАВА 17

ФОРС-МАЖОР

Обязательства в случае наступления форс -мажорных обстоятельств

17.1  Ни одна из Сторон не будет нести ответственности за какое-либо несвоевременное исполнение или неисполнение обязательств по настоящему Соглашению, в случае, если такое несвоевременное исполнение или неисполнение обязательств будут основываться на форс-мажоре. Поскольку, форс-мажор подразумевает, что исполнение обязательств одной Стороной является невозможным и эта Сторона не может предотвратить форс-мажорных обстоятельств, несвоевременное исполнение или неисполнение обязательств по настоящему Соглашению не будет считается нарушением условий Соглашения, допущенным такой Стороной, в следующих случаях:

17.1.1 запрещение экспорта или импорта или какого-либо правового препятствия;

17.1.2 поломок техники;

17.1.3 природных бедствий, сильных бурь, приливов воды, наводнений, землетрясений, обвалов, пожара, взрывов, молний и других исключительно неблагоприятных погодных условий;

17.1.4 гражданской войны, нарушений общественного порядка, войны, блокад, бунтов, террористических акций, саботажа и военных действий; и

17.1.5 бойкотов, забастовок, локаутов, оккупацией кампании или офисов, приостановления работы, или иных действий, совершенных профсоюзами любой формы, которые обуславливают, что осуществление определенных действий какой-либо Стороной не сможет прекратить таких обстоятельств;

17.1.6 непредусмотренных действий правительства, которые влияют на исполнение Соглашения;

17.1.7 невозможности получить или выполнить необходимые решения или постановления правительства, иного официального органа с целью реализации положений Соглашения;
17.1.8 изменений в законодательстве по окружающей среде, которые влияют на исполнение Соглашения.
17.2 После возникновения форс-мажорных обстоятельств, Сторона, которая не может исполнить свои обязательства по Соглашению, должна предупредить незамедлительно другую Сторону, но в любом случае, не позднее, чем через 5 рабочих дней после того, как Стороне  стало известно об этом, или должна была узнать о возникновении форс-мажорных обстоятельств, предполагаемом периоде их продолжительности, а также последствиях на исполнение Соглашения. Первая Сторона незамедлительно предпримет все возможные и необходимые меры для устранения форс-мажорных обстоятельств с целью установления отсутствия или ограничения будущих обязательств.

17.3 Исполнение обязательств, которое невозможно осуществить вследствие форс-мажорных обстоятельств, может быть отложено на период их наличия. После окончания такого периода Сторона, которая не могла выполнять свои обязательства должна немедленно проинформировать другую Сторону, но не позднее, чем через 3 рабочих дня после прекращения форс-мажорных обстоятельств.

17.4 В случае, если период действия форс-мажорных обстоятельств длиться более 45 дней, или Стороны предполагают, что этот период будет длиться более 45 дней, Стороны начнут переговоры с целью поиска взаимовыгодного решения.

17.5 Если Стороны в течение 30 дней после периода 45 дней или после того, когда Стороны признали, что период форс-мажора будет превышать 45 дней, не приняли взаимовыгодного решения, одна из Сторон вправе потребовать расторжения настоящего Соглашения.

17.6 Каждая сторона понесет свои расходы, убытки, потери, причиненные форс-мажором.

ГЛАВА 18

ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ

Отсутствие партнерства или посредничества

18.1 Положения данного Соглашения, кроме случаев, предусмотренных отдельно, не считаются такими, в соответствии  с которыми Сторона является партнером, агентом или юридическим представителем другой Стороны.

Право брать на себя исполнение обязательств от имени другой Стороны

18.2 Сторона не должна иметь полномочий действовать от имени или принимать на себя какие-либо обязательства или ответственность от имени другой Стороны, кроме тех случаев, что предусмотрены Соглашением или специально оговорены. И каждая Сторона должна гарантировать и обеспечить другой Стороне и ее служащим, подчиненным и агентам безопасность от каких-либо потерь, жалоб, повреждений, ответственности, возникающих в результате действия Стороны, принятия на себя каких-либо обязательств от имени другой Стороны.

Исключение одного положения не влияет на действительность других

18.3 Любое условие, положение данного Соглашения, которое должно быть недействительно, ограничено, не использоваться на время его недействительности, запрета, что не влечет изменений других оставшихся положений, условий.

Принудительные меры

18.4 Если в какое-либо время какая-то Сторона окажется неспособной выполнять любое из своих обязательств или соглашений, содержащихся или проистекающих из данного Соглашения, любое средство судебной защиты, которое может предоставляться любой другой стороне в силу любого положения, содержащегося в данном Соглашении и вследствие такой неспособности будет дополнять, но не заменять любое средство судебной защиты, предоставляемое также и в силу закона, и все такие средства судебной защиты могут быть использованы последовательно или одновременно.

Применение права требования

18.5 Предоставление времени или отсрочки платежа какой-либо Стороне, другие остановки в работе какой-либо из Сторон не исключает возможности настаивать на строгом исполнении какого-либо условия, положения Соглашения. Осуществление прав Стороны должно быть основано на требовании исполнения обязательств другой Стороной и возмещении убытков, связанных с нарушением прав Стороны.

Дальнейшие гарантии

18.6 Каждая Сторона должна быстро и точно предоставлять другой Стороне документы и предпринимать действия, которые она может время от времени обоснованно требовать для более эффективного достижения целей Соглашения.

Уведомления

18.7 Любые уведомления или акцепты, требуемые или разрешенные согласно с условиями Соглашения, должны быть надлежащим образом представлены Стороне, которой они адресованы. Доставка их Стороне по электронной почте, почтовым письмом с уведомлением или посредством факсимильной связи осуществляется таким образом:

Для ВЮ:

«Вацетис - Украина»

21-й километр Старокиевского шоссе, 24,

Коминтерновский район, Одесская область, Украина, 67560, 

Вниманию: Малиновский Р.Я., генеральный директор «Вацетис - Украина»

Факс №: +380482 392121
E-mail: marshalmalinovski@mail.ru
Для ББСТ:

BBST H.B.

Frankrijklei 110, 2000 Antwerpen, Belgium

Attention: Mr. Piet Van Mieghem
Managing Director

Fax: +32 274 12521

E-mail: piet.van.mieghem@bbst.com
Или на другие адреса или номера факсов, предоставленные в письменном виде Сторонами. Любое уведомление, персонально доставленное до 4.30 вечера по местному времени доставки в любой рабочий день (кроме субботы, воскресения, дня государственного праздника в месте, куда уведомление доставлено), следует считать доставленным в день осуществления доставки. Любое уведомление, доставленное лично после 4.30 после полудня по местному времени в месте доставки, считается доставленным на следующий рабочий день. Любое уведомление отправленное, как было указано ранее, будет считаться полученным и врученным через 14 полных дней, со дня его отправки по почте, если нет никаких почтовых забастовок или других проблем, помешавших  доставке.  Если забастовки были, уведомление должно считаться доставленным и врученным по факту его реального получения. Любое уведомление, переданное по факсу, по электронной почте, до 4.30 вечера по местному времени в рабочий день в место, куда оно отправлено будет считаться полученным и врученным в день его отправки. Любое уведомление, отправленное после 4.30 вечера по местному времени в место назначения, будет считаться полученным и переданным на следующий рабочий день.

Изменение данного Соглашения

18.8 Никакие изменения и дополнения к данному Соглашению не действительны до тех пор, пока они не изложены письменно и не подписаны Сторонами.

Применимое законодательство

18.9 Соглашение составлено и действует на основании законодательства Украины.

Полное Соглашение

18.10 Данное Соглашение является полным Соглашением между Сторонами и, нет никаких утверждений, представлений, заверений, обязательств или соглашений, письменных или устных, которые бы выражали или подразумевали какие-либо отношения между сторонами, кроме тех, о которых идет речь в данном Соглашении. Условием вступления настоящего Соглашения в силу является вступление в силу договора купли-продажи Земельного участка, который будет заключен между ВЮ и ББСТ.

Язык Соглашения и документооборота

18.11 Соглашение составлено на русском языке и сопровождается переводом на английский язык. В случае несоответствия перевода тексту оригинала, русский текст будет иметь превалирующее значение. Все документы, адресованные одной Стороной другой Стороне, должны быть изложены на русском либо английском языке. Документы, предоставление которых требуется в какие-либо государственные, муниципальные и иные органы Украины, подготовленные и изложены на украинском и/или русском языке, будут переведены на английский язык и предоставлены ББСТ до момента их подачи в такие органы.

Переуступка

18.12 Ни одна из Сторон не может переуступать это Соглашение или какие-либо права или обязанности по этому Соглашению без предварительного письменного согласия других участников Соглашения, которые не будут без причин задерживать или откладывать выражение своего согласия.

Практика

18.13 Данное Соглашение и все, что в нем содержится, должно служить для получения доходов и их распределения между Сторонами совместно с их личными представителями, преемниками и правопреемниками.

Подписание Соглашения

18.14 Данное Соглашение подписано в двух экземплярах. 

В подтверждение вышеизложенного Стороны подписали данное Соглашение, которое вступает в силу в день и год, указанные выше.

ВЮ

В лице: 
г-на Малиновского Родиона Яковлевича
___________________

ББСТ

В лице: 
Mr. Piet van Mieghem(Пиет ван Мейхем)
___________________
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